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ADJUDICATION NO: 39/A/2010 

 

NAME OF PROGRAMME:           ERFSONDES 

DATE OF BROADCAST:  8 JUNE 2010 

BROADCASTER:   TV2 

COMPLAINANT:   JOSE FERRAZ 

 

COMPLAINT 
The use of the word “Porra” to describe the Portuguese community is derogatory 

and degrading. 

________________________________________________________________________ 

APPLICABLE RULE 
 
16.3  Licensees shall not broadcast: 

(c) Advocacy of hatred that is based on race, ethnicity, gender or religion,  
and that constitutes incitement to cause harm.  

 
17  The abovementioned prohibitions shall not apply to – 

(i) a bona fide scientific, documentary, dramatic, artistic, or religious 
broadcast, which judged within context, is of such nature; 

 

 

ADJUDICATION 
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[1]  The Registrar of the Broadcasting Complaints Commission received a complaint 

from Mr Jose Ferraz regarding the use of the word “Porra” in a broadcast of the  

programme “Erfsondes” on TV2 on Tuesday 24 January 2010 at 19h30.  

 

[2]  The complainant argued as follows  

 

As a member of the Portuguese community, I took offence at the repeated use of 

the word ' porra ' being used in the program Erfsondes last night (Tuesday, 8 

June ) on TV2 at 19h30. This is a term that has a derogatory sexual, mocking, and 

degrading attitude towards the Portuguese community. It is the equivalent to 

using the 'k' word to depict, for example a Zulu person. 

 

[3] The broadcaster responded as follows: 

 

Erfsondes is a drama series about heritage, mothers, fathers, broken families and 

the lies and deceit within them. It shows how sins of the past come back to haunt 

future generation families when they least expect it. The characters in Erfsondes 

are fictionist; they do not portray any living or deceased persons. 

 

We refer to the nickname given to the Portuguese character "parra" which is 

being complained about. The Portuguese speaking character was given the 

nickname "parra" in the second series. If the complainant is a regular viewer of 

Erfsondes, he would have noted that "parra" has been used several times in 

previous episodes. 

When the writing team conceived this character and the use of his nickname we 

pondered long about the potential derogatory content of the term. The writing and 

research teams spoke to several Portuguese speaking people and found that few 

thought that it might be considered to be derogatory. We have taken extreme care 

to never use this name in a derogatory context. 



 3 

The actor playing Abel in Erfsondes is of Portuguese extraction and he does not 

feel offended by the use of the term in the script. We understand, and we assume 

that any normal viewer would understand, that the term was used, within 

character, by fictitious persons in the series. 

The episode in question had an on-screen advisory of PG LV. 

 

[4]  The Complainant’s argument is based on the notion that the word “Porra”, as used 

in a drama series to describe a particular sector of South African society, is 

derogatory and degrading.  The Complainant implies that this usage is equivalent 

to hate speech based on race or ethnicity, and that its harmful impact is equivalent 

to the use of the word “kaffir”. 

 

[5]  The Broadcaster responds that the word is used in the context of a drama series; 

that it is a nickname given to a Portuguese character, who uses the term himself, 

and that its usage is “in character”; the term had been used in several previous 

episodes; care was taken to ensure that the word was not used in a derogatory 

sense; there was an on-screen advisory of PGLV. 

 

[6]  After listening to Erfsondes, it became clear to me that the word “Porra” is used 

as an innocuous form of address. The person using it is a friend or business 

associate of the character nicknamed “Porra”, who is himself a harmless, naïve 

character who seems to be caught up in shady dealings. The word is used in 

phrases such as the following: “Hey, Porra …” (friendly tone, no offence is taken 

by the character addressed in this manner); again, in friendly circumstances, 

“Porra, bel jou ma (phone your mother)”; “Howzit, Porra”; “What’s the plan, 

Porra?” Clearly, the word is used as a nickname in a manner that is not meant to 

give offence. 

 

[7]  In determining whether the word “Porra” constitutes hate speech, it needs to be 

established whether its use is equivalent to the use of the word “Kaffir”. The latter 

word conjures the history of apartheid, a race-based system which enabled the 



 4 

imposition of unjust laws upon the majority black population of South Africa, 

who were disenfranchised and relegated to an inferior status in society. In order to 

counter the devastating social and psychological effects of the apartheid system – 

which has been described as a crime against humanity – it has been necessary to 

curb the use of the word “kaffir”, with its connotations of racial inferiority. In this 

regard, the Promotion of Equality and Prevention of Unfair Discrimination Act of 

2000 outlaws the use of words that “could reasonably be construed to demonstrate 

a clear intention” to “be hurtful; be harmful or to incite harm; to promote or 

propagate hatred” (see Chapter 2 Clause 10 (1)). The question is whether the term 

“Porra” – can be said to have the same harmful social and psychological impact as 

a word such as “kaffir”. In deciding this question, it is, furthermore, necessary to 

ascertain whether similar derogatory terms used to describe certain national and 

ethnic groups – such as “Eye-tie” (Italian), “Pom” (English), “Boer” (Afrikaner), 

“Frog” (Frenchman), “Kraut” (German) – have the same negative and harmful 

impact when used in the South African social context.  

 

[8]  It is an unfortunate reality that derisory terms exist to describe an “out-group” or 

“the Other”. This is a fact of human history and human behaviour. However 

offensive these terms may be to certain sensitive individuals among those who are 

the target group, the existence of such terms is part and parcel of human language. 

It would be an impossible task to sanitise such language, which may even be used 

in a slightly satirical or even humorous manner.  

 

[9]  The actual term “Porra” is a slang abbreviation of the word “Portuguese”, and as 

such, the re is nothing intrinsically offensive in its denotation or primary meaning. 

This is not to say that its denotative meaning has come to have negative 

associations, whatever these may be (interestingly, the Portuguese community has 

had to endure the hurtfulness in the past of being referred to as “sea-kaffirs”).  

 

[10]  As with many similar derogatory terms such as “Pom” or “Boer”, it is also true 

that the terms are frequently used by the very target group to describe themselves 
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(the author Mark Mathabane wrote a biography called Kaffir Boy in the 1980s). It 

is not surprising, therefore, that playwright Sonia Esgueira – whose background is 

Portuguese – recently co-wrote a trilogy of plays called “Porra”, “Porra 2” and 

“Porra’Licious”.  These plays were very popular and acclaimed by many in the 

Portuguese community itself. 

 

[11]  The Complainant’s argument regarding offensiveness is not relevant, since mere 

offensiveness is not sufficient grounds for a finding that the Broadcasting Code 

has been violated. And insofar as hate speech is concerned, the use of the word 

should be judged within the context of a bona fide dramatic production. The 

question is whether the average reasonable viewer would regard the term, as used 

to describe a member of the Portuguese community in an episode of a drama 

series, as constituting hate speech. In my opinion, this is unlikely, since the word 

is used in a manner that conveys the character’s authentic ity. Moreover, its use is 

not directed at a Portuguese character in a manner that is insulting or derogatory, 

and there is no intention of inciting anyone to commit acts that might result in 

harm towards the Portuguese community.   

 

[12]  Incitement does not, in law, require that action should follow.1 In Human Rights 

Commission of South Africa v SABC 2 it was held that “harm” is not limited to 

physical harm, but that a finding of hate speech is possible if the use of certain 

words lead to deep anxiety or psychological trauma. While it is clear that the 

latter might be the consequence where the word “kaffir” is used, it is, in my 

opinion, highly unlikely that the use of the term “Porra” would result in any 

similar fear or trauma in a person of normal sensibilities. Certain hypersensitive 

individuals may regard the term “Porra” as offensive, and even exceedingly 

derogatory, however, objectively determined, there seems no possibility that its 

use might result in the advocacy of hatred or the infliction of harm as these are 

referred to in the Code. 

                                                 
1  State v Nkosiyana 1966(4) SA 665 (A). 
2 Human Rights Commission of South Africa vs SABC,Case no 31/2002 
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 After consideration of the facts before me, I find no contravention of the BCCSA 
Code 
 
 
______________________ 

DR LYNDA GILFILLAN 
ADJUDICATOR 
 

 

 

 


